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Abstract 

This study is about multilingualism in the preschool. Seven preschool teachers 

were interviewed about teaching multilingual children. The result show that 

they work with multilingualism in the pre-school aiming to promote language 

development both in Swedish and in the child´s mother tongue.  

The purpose, of this qualitative study, is to highlight how preschool teachers 

describe their work with multilingual children's learning environment Pre-

school teachers in the study supported the children´s language development 

using different working methods.  

The preschool teachers collaborated with the guardians, to promote the chil-

dren's mother tongue. They gathered for example words on different languages 

in purpose to support the children´s multilingual development. Then, write the 

words down, written in the different languages, and put them together with 

pictures on the walls. Further, the preschool teachers used digital tools, such 

as the application Polyglutt. This application reads texts, children's books, loud 

in different languages. The preschool teachers use signs to support their com-

munication with the children.  

A positive approach to multilingualism is today crucial to enable all children 

to be included in the preschool. To support an inclusive multilingual, environ-

ment the preschool teachers encourage children to use all their languages in 

play. This aims to support mutual respect for differences and create a good 

environment for language development both in Swedish and in the children's 

family language.  

Keywords: Multilingualism, learning environment, language development and 

preschool. 
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Sammanfattning 

Denna studie handlar om flerspråkighet i förskolan. Sju förskollärare intervju-

ades om deras undervisning med flerspråkiga barn. Resultatet visar att de ar-

betar med flerspråkighet i förskolan i syfte att främja språkutveckling både i 

svenska och på barnets modersmål. 

Syftet med denna kvalitativa studie är att belysa hur förskollärare beskriver sitt 

arbete med flerspråkiga barns lärmiljö. Förskollärarna i studien använder olika 

arbetssätt för att stötta barnen i deras språkutveckling. 

Förskollärarna samarbetade med vårdnadshavarna, för att främja barnens mo-

dersmål. De samlade till exempel in ord på olika språk i syfte att stödja barnens 

flerspråkiga utveckling. Därefter skrev de ner orden på olika språk och satte 

upp dem jämte bilder som föreställde ordet på väggarna. Vidare använde förs-

kollärarna digitala verktyg, som applikationen Polyglutt. Denna applikation lä-

ser texter, barnböcker, högt på olika språk. Förskollärarna använder tecken 

som stöd i deras kommunikation med barnen. 

Ett positivt förhållningssätt till flerspråkighet är idag avgörande för att alla barn 

ska kunna ingå i förskolan. För att stödja en inkluderande flerspråkig miljö 

uppmuntrar förskollärarna barn att använda alla sina språk i leken. Detta syftar 

till att stödja ömsesidig respekt för olikheter och skapa en god miljö för språk-

utveckling både i svenska och på barnens familjespråk. 

Nyckelord: Flerspråkighet, lärandemiljö, språkutveckling och förskola. 
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1 INLEDNING  

Det svenska samhället är idag mer mångkulturellt än någonsin och detta märks 

inte minst i förskolan. Idag har uppskattningsvis 40–45% av alla barn i de 

svenska förskolorna någon slags utländsk bakgrund och runt en tredjedel av 

dem är flerspråkiga (Skolinspektionen, 2018). I läroplanen står det att barn som 

har ett annat modersmål än svenska, ska ges möjlighet att utveckla både 

svenska språket och sitt modersmål (Skolverket, 2018). Skolinspektionen 

(2018) menar att flerspråkiga barn behöver utveckla sitt eget förstaspråk i lika 

hög grad som andraspråket svenska. Barnens skolresultat, eftersom det är via 

språket som barnen utvecklar både sin sociala och kognitiva förmåga. I läro-

planen för förskolan (Skolverket, 2018) är det förskollärarnas uppgift att upp-

märksamma och stödja de flerspråkiga barnen, så att de parallellt utvecklar 

både svenska och sitt modersmål. Detta gör att barnen kan utveckla både sina 

emotionella och sociala relationer med andra. Förskollärarna ska stödja de fler-

språkiga minoritetsbarnen på ett pedagogiskt och genomtänkt sätt, så att de inte 

blir exkluderade eller utsätts för diskriminering.  

I läroplanen, för förskolan (Skolverket, 2018, s. 6), framkommer att förskola 

ska ge barnen grundkunskaper och insikter i ”olika språk, och kulturer, inklu-

sive de nationella minoriteternas språk och kultur”. Det är med andra ord för-

skollärarnas uppgift att förklara för barnen att det finns olika språk och kulturer 

men också lära dem visa respekt för de minoritetsspråk och minoritetskulturer 

som finns i Sverige. I dagens samhälle bor det många barn som är flerspråkiga 

och många går i förskolan. Med tanke på förskolans uppdrag kan det vara vik-

tigt att undersöka hur förskollärare arbetar med flerspråkiga barn i förskolan. I 

studien kommer jag därför undersöka hur förskollärare arbetar och tänker kring 

det arbete som de gör med barnen, när det gäller flerspråkighet. Intresset för 

att undersöka detta kommer att jag själv kommer från ett annat land och har 

barn som är flerspråkiga i förskolan. 
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1.1 Syfte och frågeställningar 

Syftet är att belysa hur förskollärare beskriver att de arbetar med flerspråkiga 

barns lärmiljö för att de ska utveckla dels sitt modersmål dels det svenska språ-

kigt. 

Studiens frågeställningar är följande: 

• Vilka erfarenheter har förskollärarna av flerspråkighet i förskolan? 

• Hur kan förskollärarna stödja flerspråkiga barn? 

• Hur planeras och skapas en lärmiljö som utvecklar både svenska  

språket och modersmålet? 

  



Flerspråkighet i förskolan  Rasmiya Ahmed 

 

3 

 

 

2 BAKGRUND 

Skolverket (2018) skriver att förskolans uppdrag är att skapa en språkmiljö 

som ska vara stimulerande och inspirerande så att varje barn kan utvecklas 

oavsett sin bakgrund och sitt modersmål. Förskollärarna ansvarar för att  

organisera en pedagogiskt genomtänkt verksamhet där barnens  

språkutveckling och flerspråkighet i förskolan utvecklas. Här nedan kommer 

centrala begrepp för studien att presenteras. 

2.1 Definition av flerspråkighet 

Institutet för språk och folkminnen (2020) skriver att flertalet av jordens  

människor talar mer än ett språk. När någon talar mer än ett språk så är perso-

nen flerspråkig.  

Flerspråkiga barn i Sverige använder, enligt Kultti (2014) både svenska språket 

och sitt modersmål, modersmål kan enligt Skutnabb-Kangas (1981) också 

identifieras som ett ursprungsspråk eller förstaspråk. Språk handlar om mer än 

att verbalisera något, språket har en kulturell och social funktion, ett ursprung 

och en bakgrund, som uttrycker både attityder och kompetens enligt Kultti 

(2014).  

Barnets förmåga att behärska sitt förstaspråk påverkar dess möjligheter att ut-

veckla andra språk och annan kompetens enligt Kultti (2014) Barn behöver 

möta olika språk i sin omgivning för att hitta sin egen identitet och sin person-

lighet. När barnet känner sig respekterat, oberoende modersmål så utvecklar 

barnet sitt självförtroende.  

2.1.1 Flerspråkighet i styrdokument 

Skolverket (2018) lyfter fram att utbildningen i förskolan ska lägga grunden 

för att varje barn ska få en förståelse för att det existerar olika språkkulturer i 
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förskolans verksamhet. Förskollärarna ansvarar för att erbjuda barnen en sti-

mulerande språkmiljö, och inte minst där för att språket är en så viktig del av 

ett barns identitet. Skolverket (2018) skriver vidare att förskolan ska erbjuda 

miljöer där barn som är flerspråkiga kan utveckla sitt språk genom att utmanas 

och stimuleras. Arbetslaget behöver därför uppmärksamma och ge ledning 

samt stimulans till de flerspråkiga barn som behöver extra språkstöd. 

2.1.2 Flerspråkiga barns rättighet 

I Språklagen (SFS 2009:600) står det i 14§ att alla som är bosatta i Sverige ska 

få förutsättningar att utveckla och lära sig det svenska språket och sitt moders-

mål. Det står vidare i 15§ att varje individ ska ges full tillgång till ett språk 

(SFS 2009:600). I läroplanen för förskolan står det skrivet att barnen har rätt 

att få utveckla både sitt modersmål och svenska språket. De barn som talar ett 

nationellt minoritetsspråk ska få särskilt stöd att utveckla sin kulturella identi-

tet och sitt språk (Skolverket, 2018). 

2.2 Betydelsen av att skapa en inkluderande lärmiljö 

Åberg och Lenz Taguchi (2018) skriver om barns lärande och det är förskolans 

miljö och barns delaktighet. Förskolans miljö och den ska locka till barnens 

intresse och utmana att använda olika material som ska läggas på barnens höjd 

så att de kan ta själva. Åberg och Lenz Taguchi (2018) skriver vidare att lärmil-

jön ska anpassas för barnen och inte att barnen ska anpassa sig till miljön. Det 

är förskollärarnas ansvar att anpassa miljön efter barnens intresse. Åberg och 

Lenz Taguchi (2018) skriver vidare det är förskollärarnas ansvar att organisera 

lärmiljöer där barnen får möjlighet att reflektera över sina erfarenheter i var-

dagen. Det står vidare att alla barn ska inkluderas i förskolans verksamhet. Det 

är förskollärarnas roll att sträva mot att varje barn kan delta i alla aktiviteter. 

Åberg och Lenz Taguchi skriver vidare att ordet delaktighet inte betyder att 

barnen ska få göra vad de vill. Delaktighet i detta sammanhang handlar i stället 
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om att alla barn ska få utrymme och möjlighet att tänka fritt, bli lyssnade och 

respekterade över deras olika åsikter. 

2.2.1 Skolinspektionens krav på lärmiljö 

Under hela denna rubrik kommer källan Skolinspektionen (2018) användas 

och Skolinspektionen beskriver att en god lärmiljö med samspel lek och lä-

rande ger barnen stimulans. Miljön i förskolan som barnen vistas i ska vara 

används vara trygga och säkra i både fysisk- och pedagogiska miljö, samt 

material också vidare. Skolinspektionen (2018) skriver vidare miljön bör ändå 

vara innehållsrik och inbjuda barnen goda möjligheter till skapande och livliga, 

liksom lugna aktiviteter. Förskolans verksamheter ska uppnå läroplanens mål 

och detta baserat på ett bra samspel mellan barn och förskollärare, vilket på-

verkar barnen positivt. Exempel på bra samspel kan vara för att förskollärare 

lyssnar och samtalar med barnen, samt upprepa vad barnen säger för att vara 

säker på att den har förstått barnet rätt. Barn lär sig från vuxna och av varandra. 

Förskollärarna ska vara medveten eller aktivt delta i barnens lekar och andra 

aktiviteter, förskollärarna ska vara invigda eller deltar i lekar i en lärande lek, 

så att barnen kan lära av leken. Förskollärarna ska ge barnen möjlighet att in-

teragera med varandra genom en trygg och skapande miljö så att de får ett bra 

lärande och utveckling. Förskollärarna ska använda leken som ett redskap att 

stimulera och utmana barnen, genom detta utvecklas deras språk, kommuni-

kation, samspel och turtagning Skolinspektionen (2018). 

2.2.2 Barns möjligheter att utveckla både det svenska språket och 

sitt modersmål 

Ladberg (2003) skriver att barn som växer upp i en miljö där modersmålet inte 

talas kommer barnet naturligtvis inte kommer att lära sig modersmålet. Om 

barnet i stället har en omgivning där vuxna och äldre barn talar samma mo-

dersmål, får barnet möjlighet att växla mellan modersmålet - och svenska språ-
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ket genom att imitera. Om barnet bara får möta språket som talas i omgiv-

ningen, får barnet inte möjlighet att lära sig eller utveckla sin flerspråkighet. 

Barnet väljer inte vilket språk som ska användas utan de ser hur vuxna männi-

skor bemöter varandra och vilket språk som talas.  

Skutnabb-Kangas (1981) lyfter att tidigare studier pekar på att flerspråkiga 

barns kognitiva förmåga är större än enspråkiga barns då de har förmågan att 

tolka något från flera olika perspektiv. Flerspråkiga barns kognitiva utveckling 

påverkas av hur de bemöts under deras skolgång. Ett positivt bemötande ger 

flerspråkiga barn en fördel, då både modersmålet och andra-språket fungerar 

som verktyg som barn använder för att undersöka sin omgivning med. Exem-

pelvis om barn har med sig sitt modersmål och andraspråk så har barnet två 

verktyg istället för ett, enligt Skutnabb-Kangas (1981). Om barnen inte får an-

vända sitt första-språk och blir enspråkiga, så påverkar detta barnens kognitiva 

utveckling negativt (Skutnabb-Kangas, 1981). 

2.2.3 Förskollärarnas betydelse för att stödja och utmana barn i 

deras flerspråkighet 

SOU (2020:67) skriver att flerspråkiga förskollärare kan vara en värdefull och 

bra pedagogisk resurs. Flerspråkiga förskollärare blir en brobyggare mellan 

barnen och vårdnadshavare. Det är viktigt att det finns flerspråkiga förskollä-

rare som är utbildade då kan flerspråkiga förskollärare ha med sig både svenska 

språket och sitt modersmål. Flerspråkiga förskollärare har kunskaper om för-

skolans uppdrag, om språk och flera kulturer och kan därför hjälpa barnen att 

utvecklas. 

Det är förskollärarnas ansvar att organisera förskolans verksamhet avseende 

mångfald och skapa förutsättningar för att hålla varje barns språk och identitet 

levande i förskolan, skriver Ladberg (2003). Om förskollärarna placerar barn 

som pratar samma modersmål i en grupp, så får barnen möjlighet att prata sitt 
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modersmål och utveckla det. Genom att skapa små språkgrupper får förskollä-

rarna möjlighet att lära sig något om varje barns kultur och språk. Det är viktigt 

att varje förskollärare är medveten om hur viktigt det är för barnen att utveckla 

sitt modersmål, enligt Ladberg (2003), då språket kan kopplas till barnens iden-

titet. Om förskollärarna uppmuntrar barns flerspråkighet ökar deras möjlig-

heter att utveckla sina språk på ett bra sätt och deras självkänsla ökar.  

2.2.4 Lekens betydelse i förskolan för att främja lärande  

Det är, enligt Skolverket (2018), förskollärarnas ansvar att se till att leken har 

en central plats i förskolans utbildning. Det står vidare att barnen ska få möj-

lighet och ges förutsättningar både för lek som de själva utmanas att ta initiativ 

till och de som arbetslaget introducerar. Alla barn i förskolan ska, enligt i Skol-

verket (2018), få möjlighet att delta i gemensamma lekar utifrån sina förutsätt-

ningar och sin förmåga. Fortsättningsvis kan förskollärarna leda leken på lämp-

ligt sätt eller genom att aktivt deltagande i barnens lekar kan barnen få möjlig-

het till stöd i sin språkutveckling. 

Det är i det sociala samspelet som man skapar relation med varandra, skriver 

Nilsson m.fl. (2018), som menar att förskollärarna behöver delta aktivt i bar-

nens lek för att skapa relationer mellan barn och förskollärare. Förskollärarna 

kan till exempel skapa en lekvärld och bygga upp lekar tillsammans med bar-

nen, där de kommunicerar och möts. Genom lekvärldarna skapas därmed för-

utsättningar för lärande.  

  



Flerspråkighet i förskolan  Rasmiya Ahmed 

 

8 

 

 

3 TIDIGARE FORSKNING 

Under tidigare forskning används kommer artiklar och avhandlingar som är 

från åren 2014–2021 att presenteras. Detta kommer göras eftersom det är mer 

relevant fakta om studierna nyligen har gjorts. Under tidigare forskning kom-

mer saker som förskolans erfarenhet, verktyg för förskollärare, barns utveck-

lande av flerspråkighet, främja flerspråkighet i verksamheten och flerspråkig-

het i förskolans verksamhet och i leken tas upp och förklaras djupare. Jag kän-

ner att detta är relevant forskning att ta upp då vi får en inblick hur det kan se 

ut och vi får en inblick av vad forskarna menar inom dessa områden. Den forsk-

ning som tas upp i detta avsnitt är relevant på grund av att all forskning handlar 

om flerspråkighet och språkutveckling. 

3.1 Förskollärarnas erfarenhet om undervisning i  

flerspråkighet i förskolan  

De förskollärare som förändrar sitt tankesätt för undervisning exempelvis i le-

ken kan, enligt Binti och Mokhtar (2017), skapa glädje och tillfredsställelse 

samt ett positivt lärande genom sin inlärningsteknik. Genom roliga lekaktivi-

teter lär sig barnen behärska sitt språk, kognitiva tänkande och fysiska färdig-

heter. Björklund och Barendregt (2016) lyfter att förskollärarnas roll är att 

skapa lärmiljöer eller hitta ett reellt förhållande mellan vad de undervisar i för-

skolans värld och hur de tillämpar det. I förskolans miljö ska förskollärarna ha  

planerade aktiviteter så att det stimulerar och inspirerar barnen. Samt erbjuda 

barnen en rik miljö se till att barn kan delta och få inflytande. Eftersom alla 

barn inte är lika så ska miljön anpassas, så att den passar alla. Melin (2013) 

skriver vidare i sin avhandling att alla barn inte liknar varandra utan en del barn 

kan vara lika och några olika eller snarlika. Därför behöver förskollärarna or-

ganisera miljön så att alla barn kan delta och vara med på aktiviteterna som 

erbjuds i förskolans verksamhet. Om organiseringen eller förskollärarna  

arbetssätt planeras på ett genomtänkt pedagogiskt sätt kommer detta att ge  
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barnen möjlighet att vara socialt delaktiga och detta påverkar att barnen  

utvecklar sitt språk. 

I Norling och Magnusson (2019) studie skriver de om hur förskollärare  

organiserar en rik språkmiljö för att barn ska utveckla sitt språk och även  

utveckla sin läs och skrivutveckling i förskolan. Fortsättningsvis, anser  

förskollärarna att om de använder språkpraktiker som strategier i deras  

arbetssätt kan de genom detta skapa kommunikation, begreppsutveckling,  

meningsbyggnad, berättande och varierande språk. Detta påverkar barnen i sin 

språkutveckling och en rik språkmiljö blir meningsfullt för dem. Norling och 

Magnusson (2019) skriver vidare i sitt resultat ser att, genom att förskollärarna 

använder sig av formell och informell undervisning kan man använda lek som 

ett redskap, genom detta kan barnen reflektera över olika situationer och deras 

språk utvecklas. Förskollärarnas strategier är att använda lekar som informella 

former i deras aktiviteter eller undervisning såsom språklek, utan att de berättar 

för barnen vilket syfte de har. Skaremyr (2014) anser att material och lek är ett 

bra redskap för barnen att lära sig nya språk, genom detta kan nyanlända barn 

inkluderas och utveckla svenska språket. Skaremyr (2014) skriver vidare för-

skolans verksamhet har stor påverkan för att hjälpa de nyanlända barnen att 

inkluderas och genom aktiviteternas innehåll kan barnen på detta sätt till ex-

empel, lära sig namn på olika leksaker och material med mera. 

Kirsch (2021) skriver om sina resultat och vad han kom fram till och vilka 

strategier som var mest effektiva för att hjälpa flerspråkiga barn i förskolan. 

Kirsch (2021) skriver vidare har använt vardagliga samtal mellan barnen och 

förskollärarnas rutiner med språk och läskunnighetsaktiviteter för att tillfreds-

ställa barnspråkliga brister eller behov. I denna forskning undersökte Kirsch 

(2021) efter sociokulturellperspektiv genom samspel mellan barn och vuxna, 

för att hjälpa till att utveckla barnens språk. Forskaren skriver också att det 

finns en rikedom i litteraturläsning som högläses med barnen. Det blir effektivt 

som språkstödjande och är en bra teknik och samtidigt interaktionsfrämjande, 

för både enspråkiga och tvåspråkiga, genom att barnen samtalar om bokens 
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innehåll och förskollärarna kan ge en berikande feedback. Kirsch (2021) är 

övertygad om att barn lär sig från vuxna genom att de får en passande begriplig 

teknik, att använda språk med vuxna och med kompisar ett interaktivt sätt som 

kan omfatta eller bli till bra handlingar. Barn behöver lära sig språket både 

kognitivt socialt och känslomässigt. Det bör finnas kunniga förskollärare som 

kan utforma och väcka upp språkanvändningen, menar Kirsch (2021). Förfat-

taren skriver vidare för att främja språkanvändning eller språkinlärning ska 

förskollärarna skapa en lärande och stimulerande språk- och kulturellt varie-

rande lärmiljö. När förskollärarna skapar sådana lärmiljöer ges barnen möjlig-

heter att få input och få uppmuntran till att prata, genom att förskollärarna sä-

kerställer interaktioner i samtal och aktiviteter. Förskollärarna kan ge inputin-

teraktioner genom ansikte mot ansikte i vardagliga samtal som språk och läs-

kunniga aktiviteter. Kirsch (2021) skriver vidare samtal är en nyckelmetod, 

genom detta kan barnens muntliga språk utvecklas och få kompetens i försko-

lans verksamhet. Genom samtal med vuxnas språkbruk, utvecklas barnens ord-

förråd. Författaren skriver vidare att forskning har visat att när förskollärarna 

vänder varierade ordförråd och avancerat språk, utvecklar barnen i sådana mil-

jöer sitt första eller främmande språk bra. 

3.2 Att främja flerspråkighet i verksamheten 

Karlsudd (2021) skriver i sin studie om hur man kan stödja barnen att bli en 

främjande mångfald i förskolan. Förskollärares arbetsmiljö, ändringar och ar-

betssätt är viktigast för att inkludera mångfald i förskolans program. Det står 

vidare att förskolebarn har rätt att styrka sin egen tilltro och bygga upp samhö-

righet, detta gör att deras förmåga blir bättre och få förutsättningar att skapa 

tillit till inkluderandet i förskoleverksamheten. Karlsudd (2021) skriver vidare 

att man ska ge barnen mer tillit och inflytande, detta främjar barnens känsla av 

anhörighet, det står vidare att sådana resultat ger viktiga metodfaktorer eller 

erfarenheter till förskolepersonal och att en diskussion mellan akademi och 

förskoleprogram kommer att främjas. 
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Ng m.fl. (2021) gjorde en studie om hur förskollärarna kan främja  

tvåspråkighet och barns medverkan i förskolans språkklassrum. Denna studie 

gjordes genom en visa-och-berätta-aktivitet där barnen deltog genom  

videostimulerade aktiviteter, där barnen själva berättade om sina aktiviteter. 

Forskaren kom fram till resultaten efter att de gjorde denna studie i fyra olika 

förskoleavdelningar. De förskollärarna som gav mer tid åt barnen att svara på 

frågorna och övar språkproduktion med barnen kunde svara bättre, när de  

jämförde med andra barn som fick mindre tid. Ng m.fl. (2021) beskriver vidare 

att det är inte bara i denna studie om ”visa-och -berätta-aktiviteten” utan barnen 

behöver alltid mer tid att svara och genom detta kan barnen svara bättre. Fort-

sättningsvis pekar forskaren på de vanliga brister som förskollärare gör är att 

ge möjligheter att främja barns engagemang och muntlig språkövning på grund 

av bristande väntetid detta gör att barnen inte kan få tillräcklig tid att bearbeta 

frågor och även formulera svaren. Det står vidare att några av de  

vanligaste orsakerna är brist på väntetid men kan också vara känslan av  

tidspress som förskollärarna rapporterar. Ng m.fl. (2021) Fortsätter vidare en 

annan strategi är att förskollärare bör förenkla frågorna för att barnen ska få 

bättre förståelse för och få fram sitt budskap. Förskollärarna ska inte ge svaren, 

utan barnen ska få möjlighet att förstå frågan och komma på svaren själva. 

Genom sådana strategier främjas barnens tvåspråkiga i förskolan i tidig ålder 

Ng m.fl. (2021). 

3.3 Flerspråkighet i förskolans verksamhet och i leken 

Bergroth (2017) observationer av videoinspelningar med lek. Resultatet visar 

att de svenska, tvåspråkiga barn i en tvåspråkig miljö använder både sitt mo-

dersmål och andraspråket under leksituationerna. Ett språkigt program blir två 

språkig under leken för barnen som hade annat modersmål. Denna studie pekar 

på att ett barn som är född i landet även har med sig sitt modersmål och kan 

prata bättre än barn som är nyanlända. Förskolans verksamhet och  
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vårdnadshavarens har stor inverkan på om barnen får lära sig både sitt moders-

mål och det andraspråket. Leken fungerar som mötesarena för de tvåspråkiga 

barnen. Bergroth (2017) menar att barn i sina lekar kan använda olika språk, 

både sitt modersmål och sitt andraspråk, i leksituationerna. Leken blir därmed 

en mötesplats för mångkulturella sociala sammansättningar. I leksituationerna 

använder barnen olika kulturbundna sociala strukturer, vilket bidrar till att nya 

sociala strukturer bildas. 

Enligt Skaremyr beror det på vilken slags lek barnen leker i vilken grad barnen 

utvecklar verbalt språk, gester, material, kroppsspråk, rösten och ibland även 

hittar ett gemensamt språk. Skaremyr (2014) skriver om nyanlända barns del-

tagande i språkliga händelser i förskolan och kommer fram till att det beror på 

det enskilda barnet hur mycket det engagerar sig i och vill delta i olika lekar.  

Skaremyr (2014) fokuserade på två nyanlända barn. Ett av barnen var väldigt 

aktivt när hen lekte med barnen, så de andra barnen förstod vad hen menade 

genom kroppsspråk och med leksaker. 

3.4 Barnets utvecklande av flerspråkighet 

Det är genom leken som barnen lär sig att utveckla sitt språk och det kognitiva 

tänkandet, skriver Binti och Mokhtar (2017), vilket ger ett bättre ordförråd, 

samt utvecklar sina fysiska färdigheter. Förskollärarna ska i sin undervisning 

anpassa både material och lek, så att barnen påverkas positivt och att det  

samtidigt blir roligt och konkret. Björklund och Barendregt (2016) skriver om 

förskollärarens roll och deras vikt av hur de ska behärska material står att  

genom materialundervisning eller genom leken, kan förskollärarna förmedla 

sina kunskaper till barnen och följa läroplaner. Björklund och Barendregt 

(2016) skriver vidare bör de få kontextuellt utrymme som kan bli ett bra grund 

att använda i förskolorna med hänsyn tagen till miljön som på bästa sätt utfor-

mas för lärande och barns utveckling. 
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Morales och Rumenapp (2017) skriver att undervisa två språkiga program för 

tidiga barn inte behöver vara en noggrant särskiljande eller utveckling av två 

enskilda eller separata koder. Utan detta gör att idéer i själva språket utvecklas 

och blir som ett verktyg i alla dessa komplexa hybridformer. Morales och Ru-

menapp (2017) skriver vidare i denna forskning att de tvåspråkiga barnen väx-

lade språk, alltså varför det ena eller andra språket användes i olika samman-

hang eller i ett visst sammanhang. Prata om språk i klassrummet påverka att 

barnen utvecklar språklig mångfald, när modersmålet värderas och hyllas kom-

mer barnen att växa bra i sitt språk. Detta kan bli en bra strategi till att barnen 

kan bygga upp sina egna metoder och språkformer. 
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4 TEORI 

I studien används det sociokulturella perspektivet som ett redskap för att förstå 

hur förskollärarna arbetar för att stödja barn som är flerspråkiga. Vygotskij 

(1978) skriver att lärande i en primär social mening har sitt ursprung i indivi-

dens samspel med andra, vilket gör teorin lämplig när förskollärares resone-

mang om undervisning studeras. Detta sker i sociala aktiviteter med stöttning 

och olika artefakter. Det sociokulturella perspektivet handlar om lärande ge-

nom språkliga eller kommunikativa samspel. Språket och tecknen är, enligt 

Vygotskij (1978), ett medium för människan att behärska sitt eget beteende. 

Språkutveckling sker i samspel med andra människor (Vygotskij, 1981).  Barn 

utforskar och undersöker världen för att lära sig ny kunskap. För att göra detta 

på ett bra sätt, är det viktigt att identifiera den proximala utvecklingszonen 

(Vygotiskij, 1981). Ett barns proximala utvecklingszon är nivåskillnaden mel-

lan vad ett barn kan lära på egen hand och det barnet behöver hjälp och stött-

ning med för att lära sig (Säljö, 2017). Den proximala utvecklingszonen kan 

till exempel handla om att barn lär av äldre barn eller vuxna med mer erfaren-

het och på det sättet utvecklar barnet sin egen kunskap (Nilsson m.fl., 2018). 

När barnet får stöttning från andra erfarna personer kan de klara av att lösa ett 

svårare problem själv (Säljö, 2017). Det finns kunskaper som vi vill uppnå i 

våra liv, men för att kunna komma dit behöver vi varandra, genom att vi delar 

kunskap och erfarenhet med varandra. Barn som är flerspråkiga kan lära andra 

barn, men även läras av mer erfarna språkkunniga barn eller vuxna. Det barnet 

kan klara av nu med lite stöd kommer barnet att klara självständigt i sitt fram-

tida liv (Säljö, 2017). Människans självkontroll över kunskaper och färdigheter 

ökas succesivt över tid (Vygotskij, 1978). Enligt Säljö (2000) kan läraren ge 

barnen stöttning i struktur, genom att bryta ner uppgifterna i mindre delar för 

att barnen ska kunna hitta ett eget sätt för att lösa dem. Barnen ska få det stöd 

de behöver för att de inte ska fastna i  uppgifterna, genom att utmana eleverna 

och hjälpa dem att knyta samman olika kunskaper skapas en byggställning, 
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scaffolding, som gör att barnen kommer  att veta hur de kan klara av nya lik-

nande uppgifter i framtiden (Vygotskij, 1978).  

4.1 Leken i undervisning och artefakters betydelse i le-

ken 

Genom leken skapar barn föreställningsvärldar, leken hjälper barnen att tänka 

och skapa egna definitioner, skriver Lindqvist (2002). I leken kan barnen fri-

göra sig från den kroppsliga omvärlden och barnen lär sig att hantera symboler 

och abstrakta begrepp genom fantasin. Lek är ett möte mellan barnets inre och 

yttre känslor, vilka synliggörs i deras kroppsliga uttryck. Även om barn inte 

pratar, verbalt, i leken utan bara med deras kroppsspråk, så visar barn tydligt 

vad de menar. Lindqvist (2002) skriver att barn inte vet att de ska tänka först 

och uttrycka sedan i stället gör barn allt på en gång. Barn gör allt samtidigt, 

tänker, fanatiserar och leker. 

Leken kan samtidigt ses som en målmedveten eller målinriktad aktivitet med 

ett bestämt syfte (Vygotskij, 1981). Barn använder artefakter i leken. Vygotskij 

(1981) menar att artefakterna påverkar barnets möjligheter till utveckling. Ar-

tefakter handlar om att människan eller individen hanterar verkligheten med 

hjälp av olika fysiska och intellektuella redskap (Säljö, 2017). Artefakter som 

människan skapat blir till redskap för att barnet ska utvecklas. Språket är en 

viktig artefakt, enligt Vygotskij (1981), men i leken använder barnen också 

andra artefakter leksaker för att kommunicera med andra. Leksaker kan därför 

användas för att möta barnet i dess språkutveckling, där olika språk kan mötas. 

Med hjälp av artefakter som delas i leken kan förskollärarna och barn samspela 

och kommunicera tillsammans. Leken kan därför hjälpa barnet att utveckla 

sina språk (Vygotskij, 1981). 
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5 METOD 

Kvalitativa metoder skapar, enligt Braun och Clark (2006), möjligheter för att 

besvara djupare frågor, vilket gör att studiens material blir rikare och ger mer 

information. I den föreliggande studien används en kvalitativ ansats och data-

insamlingsmetoden intervjuer för att undersöka hur förskollärare beskriver sitt 

arbete med och sin undervisning av flerspråkiga barn. Intervjuer menar 

Christoffersen och Johannessen (2015), ger en flexibel insamlingsmetod för att 

fånga en persons resonemang och tankar. För att analysera materialet som jag 

samlat in har jag arbetat med, det Denscombe (2018) kallar, en kvalitativ inne-

hållsanalys. 

5.1 Urval 

I studien ställde jag krav på att de som deltog skulle vara utbildade förskollä-

rare. Detta var viktigt, därför att det är de som har ansvaret för undervisningen 

på förskolan enligt läroplanen (Skolverket, 2018).  

Jag valde förskollärare från en kommun, därför att de har samma huvudman 

och därmed kan förväntas ha tillgång till samma utbud av till exempel språk-

verktyg. Vidare valde jag förskolor i områden som har en stor etnisk och kul-

turell mångfald, enligt kommunens hemsida. Avsikten med detta val var för att 

försäkra mig om att de förskollärare jag skulle möta med större trolighet hade 

erfarenhet av flerspråkiga barn.  

För att hitta informanter så ringde jag till rektorn på elva olika förskolor. Sju 

av dessa förskolor valde att ställa upp och låta en av deras förskollärare delta i 

studien. I studien deltar sammanlagt sju förskollärare. De har mellan 5 och 40 

års erfarenhet som förskollärare. Förskollärarna som deltog i studie hade job-

bat 3-6 år på den aktuella förskolan. Tre av förskollärarna arbetade med de 

yngsta barnen och fyra arbetade med de äldre barnen. 
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5.2  Datainsamlingsmetod 

Christofferson och Johannessen (2015) skriver att det finns två olika metoder 

som forskaren kan använda av intervjuer, semistrukturerad intervju eller öppen 

intervju så jag gjorde en semistrukturerad intervju och antecknade svaren som 

förskollärarna gav på frågorna som ställdes (se bilaga 1). Jag valde att arbeta 

med en intervjuguide (se bilaga 1), som stöd i mina intervjuer. Detta skapade 

en struktur i intervjusituationen och ibland ställde jag följdfrågor för att få ett 

mer djupare svar (Christoffersen & Johannessen, 2015). En sådan intervju kal-

las ibland semistrukturerad, därför att det är specifika frågor som skall besvaras 

men att de inte alltid besvaras i samma ordning. Christoffersen och Johannes-

sen de beskriver att intervjuguiden har olika användningsområden, dels för att 

forskaren ska kunna börja med att bygga trygghet och samförstånd hos delta-

garna. Det första steget handlar om att ge deltagarna information om studiens 

etiska överväganden och ställningstagande. Back och Berterö (2019) skriver 

att innan forskaren börjar ställa intervjufrågorna till informanterna ska forska-

ren starta med att ställa några neutrala frågor för att skapa trygghet mellan del-

tagarna. I studien formulerades intervjufrågorna (se bilaga 1) med öppna frå-

gor, detta för att deltagarna skulle kunna få möjlighet att kunna svara mer öppet 

utifrån sina erfarenheter och åsikter. Det fanns inga frågor där informanter en-

bart skulle kunna svara ja eller nej på en fråga. Back och Berterö (2019) skriver 

vidare att frågorna ska formuleras på ett sätt så att informanter själv får besk-

riva och berätta utifrån deras erfarenheter och kunskaper. Studiens intervjufrå-

gor är formulerade så att studiens syfte och frågeställningar ska kunna besvaras 

med stöd av det insamlade datamaterialet från intervjuerna. 
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5.3 Genomförande 

Första steget som gjordes i forskningsstudien var att skriva intervjufrågorna 

(se Bilaga 1) för att utveckla relevanta intervjufrågorna lästes några böcker 

som handlade om språk och flerspråkighet. Jag skrev en samtyckesblankett och 

informationsbrev som delades ut till de blivande intervjupersonerna (se bilaga 

2). Enligt Christofferson och Johannessen (2015) forskaren informera intervju-

personerna om sin forskningsstudie, och vad studien handlar om. Forskaren 

ska även låta deltagarna skriva under en samtyckesblankett och informera om 

deltagarnas rättigheter när det gäller avbrott. Löfdahl Hultman (2021) skriver 

att innan forskaren börjar med sina intervjufrågor ska hen informera deltagarna 

om forskningsstudiens planerade syfte. Jag började intervjuerna med att ställa 

några neutrala frågor och sedan intervjuades respondenterna utifrån de ned-

skrivna intervjufrågorna (se bilaga 1). Larsen (2009) skriver vidare att man inte 

ska börja direkt med att ställa intervjufrågorna utan det är bättre att börja med 

att ställa frågor om exempelvis deltagarens bakgrund, yrkeserfarenhet också 

vidare. Detta för att mjuka upp stämningen och kunna ställa några kontrollfrå-

gor avseende informanternas bakgrund. Förskollärarna fick välja om de ville 

delta i intervjuerna antingen under deras planeringstid eller efter deras jobb. 

Förskollärarna själva bestämde tid och plats för intervjun. Alla intervjuerna 

genomfördes på deltagarnas arbetsplats. Alla intervjuer som jag gjorde med 

förskollärarna genomfördes i deras planerings rum, för att vi ska blir inte störda 

och sitt i lugn i under intervjutiden. Enligt Stukat (2005) är det viktigt att in-

tervjun genomförs i en lugn miljö där parterna inte störs, de ska känna sig 

trygga. Det handlar om att göra deltagaren trygga och lugna innan forskaren 

börjar ställa sina frågor, detta gör att forskaren får bättre svar från deltagarna. 

Under intervjuerna gavs förskollärarna utrymme och tid för att svara på  

frågorna som ställdes, även att det inte kommer vara några namn som presen-

teras. Jag använde mig av papper och penna och antecknade och skrev upp de 

svaren på frågorna jag ställde. På slutet av intervjun lästes svaren upp för dem, 

för att vara säkert att svaren hade tolkats rätt. Intervjutiderna varade mellan 
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30–45 min. Jag var noggrann med deras svar som skrevs ner och de fick kolla 

igenom sina svar som skrevs, för att på detta sätt förvissa mig om att de blivit 

rätt tolkade. Jag skulle även använda mig av ljudinspelningar. Fast när jag 

skrev deras svar med papper och penna kändes det som att jag hann skriva ner 

det viktigaste i deras svar. När jag skrev med papper och penna var det lättare 

för förskollärarna att kunna titta på sina svar, för att se att det var rätt tolkat. 

Därför användes inte ljudinspelningar under intervjuerna. Därefter skrev jag 

ner alla svaren på datorn. Deras svar anonymiserades och för att identifiera de 

olika deltagarna använda jag mig av förskollärare 1, 2, 3, 4, 5, 6 och 7.  

5.4 Databearbetning och analysmetod 

När de sju intervjuerna var klara, anonymiserades svaren från  

intervjupersonerna med förskollärare 1, 2 förskollärare 3 också vidare. Så att 

ingen av förskollärarna skulle kunna identifieras. Förskollärarnas svar  

placerades under respektive frågeställning för att göra det tydligare att kunna 

se hur alla hade svarat på respektive fråga. Den insamlade datamaterialet  

bestod av svaren som intervjupersonerna hade gett under intervjuerna. Det  

insamlade datamaterialet lästes igenom flera gånger för att bekanta mig med 

materialets innehåll.  

5.4.1 Analysmetod 

En kvalitativ innehållsanalys, enligt Denscombe (2018) användes för att ana-

lysera materialet som samlats in för att kunna få svar på studiens syfte och 

frågeställning. Denscombe (2018) skriver att innehållsanalys betyder att fors-

karen kan bryta ner texten i mindre enheter.  I en innehållsanalys börjar fors-

karen med att först läsa igenom det insamlade datamaterialet för att plocka ut 

meningsbärande enheter (Bryman, 2018; Frejes, 2019). De meningsbärande 

enheterna är meningar som beskriver innehållet. Det kan vara en lång mening 

eller enstaka ord. De meningsbärande enheterna eller orden kategoriserades 
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sedan in under studiens respektive frågeställning. De meningsbärande enhet-

erna används sedan för att besvara syftets frågeställning. Jag har därefter pre-

senterat resultatet under sex olika kategorier, vilka jag presenterar som rubriker 

i resultatet, där jag ger exempel ur materialet som jag samlat in. Därefter har 

jag analyserat och sammanfattat resultatet med utgångspunkt i det sociokultu-

rella perspektivet.  

5.5 Tillförlitlighet 

Under intervjun skrevs ner det förskollärarna svarade på frågan och sedan läs-

tes materialet igenom för att kontrollera stavning, formulering och grammatik 

på de insamlade intervjusvaren. analyserades och läste igenom svaren som för-

skollärarna gav, flera gånger. Anledningen till att skrevs ner direkt var för att 

inte missa något av det som förskollärarna svarade utifrån intervjufrågorna 

som ställdes för att få en tillförlitlig insamlings material så att studien kan bli 

trovärdig. Denscombe (2018) lyfter för att det handlar om att skapa tillförlit-

lighet. För detta krävs tydlighet från forskaren där undersökning och analys 

beskrivs noggrant. Det ska finnas en röd tråd och en saklighet genom hela 

forskningsstudien. I studien användes en analysmetod från början till slut för 

att få ett tillförlitligt insamlingsmaterial. Validitet förklarar studiens trovärdig-

het och urvalet är syftet som utgick ifrån förskollärarnas kunskaper eller erfa-

renheter och hur de arbetar med flerspråkiga barn i förskolans verksamhet. Va-

liditeten kan skilja sig från vad förskollärarna har för kunskaper och erfaren-

heter och vilket arbetssätt de har. Alltså på vilket sätt de kan hjälpa barnen att 

inkludera och utveckla språket både i svenska och i andra modersmål. 

5.6 Etiska överväganden 

Etiska överväganden, betyder att forskaren måste förklara för deltagarna vad 

det är som ska undersökas och vilka rättigheter deltagaren har.  

Vetenskapsrådet (2017) skriver att forskaren ska veta om vilka lagar,  

förordning, riktlinjer, yrkesetiska kodexar som finns för att man ska få ett  
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lagligt och etiskt handlingssätt. Det står vidare i Vetenskapsrådet (2017)  

att forskaren själv ska berätta om etiska överväganden i sin forskningsstudie 

för att studien inte ska falla under etiska prövningslagen. Alla som deltog i  

forskningsstudien fick veta vad studien har för syfte och frågeställningar. Alla 

namn och förskolornas namn är anonymt och de material som användes under 

intervjun används bara i denna studie. Om utvecklingsarbetet blir godkänt 

kommer alla intervjuer att raders. Det är viktigt att forskaren, på ett tydligt sätt 

presenterar vilka etiska övervägande och rättigheter deltagarna har, när de  

deltar i studien. Löfdahl Hultman (2021) skriver att det är viktigt att forskaren 

förklarar för deltagarna, vad studien handlar om och att deltagarna godkänner  

studieforskningen med deras samtycke. Alla som deltog i forskningsstudie fick 

ett informationsbrev (se bilaga 2) med vad som gällde för etiska överväganden. 

Intervjupersonerna fick även informationen muntligt innan intervjun  

påbörjades. Detta för att deltagarna skulle veta om vilka etiska överväganden 

och regler som gäller för studien. Studien är också anonym och inga identiteter 

ska vara synliga i studien vare sig namn eller förskolornas namn detta för att 

skydda deltagarna. För att presentera förskollärarnas svar har valt att namnge 

dem som förskollärare 1, förskollärare 2 och förskollärare 3 också vidare. Detta 

för att ingen utomstående ska kunna identifiera dem. 
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6 RESULTAT OCH ANALYS 

I detta avsnitt presenteras resultat och analys. Resultatet presenteras under sex 

rubriker. Först presenteras hur flerspråkighet identifieras av förskollärarna. 

Därefter presenteras förskollärarens roll i en flerspråkig förskola. Rubrik 3 

handlar om lekens betydelse för språkutveckling. Under rubrik 4 tas moders-

målet upp och hur det kan inkluderas i förskolans verksamhet. Därefter besk-

rivs samarbete med vårdnadshavare och till sist tar jag upp betydelsen av fler-

språkiga pedagoger. Jag kommer att presentera exempel ur det insamlade 

materialet som blockcitat oberoende citatets längd. Avslutningsvis presenteras 

en sammanfattande analys av resultatet, vilket jag presenterar under fyra rubri-

ker som avser att motsvara de tre forskningsfrågorna. 

6.1 Definition av flerspråkighet 

Flerspråkighet kan tolkas på olika sätt, till exempel beskriver förskollärare att 

barn som behärskar och använder sig av mer än ett språk är flerspråkiga: 

 barn behärskar och använder sig av fler än ett språk. (förskollä-

rare 5) 

Enligt förskollärare (5) handlar flerspråkighet om att barn kan mer än ett språk, 

vilket förskollärare (2) tydliggör i följande citat:   

Flerspråkighet för mig är att man kan ett eller flera språk eller an-

vänder andra sätt att kommunicera. Barn använder sig ofta av hela 

kroppen för att uttrycka sig såsom blickar, gester osv. (förskollä-

rare 2) 

Flerspråkighet handlar, enligt förskollärare (2), om både verbala uttryck och 

kroppsspråk. Ett barn är flerspråkigt om barnet använder minst ett verbalt språk 

och sitt kroppsspråk. Detta visar att ett barn inte behöver kunna mer än sitt 

modersmål för att vara flerspråkig då kroppsspråket är ett andra språk. Detta 

kan knytas till en av de andra förskollärarna som beskriver flerspråkighet på 

följande sätt:  
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Flerspråkighet betyder för mig mångfald. Det är vårt uppdrag att 

ta till vara på och lyfta fram flerspråkighet i utbildningen. (förs-

kollärare 4) 

För denna förskollärare är flerspråkighet detsamma som mångfald, vilket kan 

bero på att det på att just denna förskola fanns barn från 17 olika länder, med 

17 olika modersmål, vilket framkom under intervjun. Detta jämställer flersprå-

kighet med etnicitet eller olika ursprungs nationaliteter. Denna förskollärare 

lägger vikt vid att ta tillvara denna mångfald som en del av en flerspråkig ut-

bildning.  

6.2 Rollen förskollärare har i en flerspråkig förskola 

Förskollärarna berättar hur de kan stötta flerspråkiga barn i förskolan och hur 

de förhåller sig till flerspråkiga barn. Betydelsen av tydlighet är något som för-

skollärare (2) nämner i nedanstående citat: 

Mycket i hur vi pratar med barnen. Tydlighet. Att vi har en nyfi-

kenhet för hemspråket och vill lära oss. Rent fysisk miljö så kan 

vi sätta upp ord på olika språk som är anpassade till de olika mil-

jöer vi har.  

En viktig aspekt som förskollärare (2) lyfter är att, som förskollärare så måste 

man vara nyfiken på barnens språkkunskaper och specifikt deras modersmål. I 

citatet identifieras olika saker på alla barns modersmål genom att skriva ner 

vad saken heter på barngruppens alla språk. Bilder på ting och orden som be-

skriver vad de förställer skrivs ner på olika modersmål. Detta görs på tavlor 

som placeras i de sammanhang där saker hittas. Förskollärare (7) uttrycker det 

som en fördel att arbeta med flerspråkiga barn, där förskollärarna använder 

bildstöd och TAKK för att kommunicera med barnen:  

Jag har mest jobbat på förskolor där det är många barn som är 

flerspråkiga.  Tydlighet är viktigt för alla barn för att skapa en 

trygg och lärorik plats för barnen, så egentligen borde det inte vara 

någon större skillnad på om man jobbar på en förskola med flest 

enspråkiga barn än om man jobbar på en förskola med många fler-

språkiga barn. Sen kan tydlighet göras på olika sätt. En fördel när 

man jobbar med flerspråkiga barn är att använda sig av bildstöd 
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och tecken som stöd för att tydliggöra undervisningen och rutin-

situationer under dagen. Men som sagt alla barn mår bra av detta. 

(förskollärare 7). 

Tydlighet i kommunikationen är, enligt förskollärare (7), viktigast. Det är 

ingen skillnad om barnen är flerspråkiga eller inte, som förskollärare måste 

man ändå jobba med tydligheten. Alla barn behöver tydlighet. Fördelen med 

att arbeta med flerspråkiga barn är, enligt förskollärare (7), att ska man använda 

sig av kommunikativa verktyg som bild, TAKK. Förskollärare (7) beskriver 

att hen har jobbat mest med barn som är flerspråkiga, hen tycker att förskollä-

rarna ska jobba utifrån tydlighet då detta påverkar barnen positivt och skapar 

trygghet och en lärorik miljö. Nedan lyfter förskollärare betydelsen av TAKK 

för att skapa tydlighet: 

Vi arbetar hela tiden med flerspråkighet och TAKK på våra för-

skolor i alla miljöer både i undervisning och i rutinsituationer. 

Däremot så är det olika beroende på pedagog hur och hur ofta det 

används. Vi lyfter och påminner varandra om att använda det på 

våra reflektioner och i olika diskussionsforum. Det är en del av 

vårt uppdrag. (förskollärare 3). 

För förskollärare (3), har det ingen betydelse om barnen är flerspråkiga eller 

inte. De jobbar alltid utifrån TAKK för att alla barn ska kunna känna sig inklu-

derade. I citatet blir det tydligt att inte alla förskollärare använder TAKK i lika 

stor utsträckning, varför förskollärare (3) menar att det är viktigt att påminna 

varandra om att använda TAKK. Tydlighet är något som förskollärare (1) tar 

upp i citatet nedan där hen lyfter tydlighet som förskollärarnas ansvar: 

Vårt arbetssätt bygger på att vi arbetar i långsamma  

inlärningsprocesser. Alla ska få chansen att prova på det vi erbju-

der i vår undervisning utifrån sina förutsättningar. Detta kartläg-

ger vi genom våra dokumentationer som vi diskuterar och analy-

serar vid våra gemensamma planeringstillfällen. Vid dessa till-

fällen pratar vi också om vilka nya tecken och bildstöd som vi kan 

behöva för att göra undervisningen mer tillgänglig för alla barnen. 

(förskollärare 1)  
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I denna förskola arbetar de med långsamma inlärningsprocesser, vilket innebär 

att undervisningen anpassas så att alla barn ska få chansen att delta i alla akti-

viteter. Kartläggning av barnens kunskaper och ett gemensamt resonemang i 

arbetslaget är enligt förskollärare (1), för att kunna utgå från barnens proximala 

utvecklingszon i undervisningen. Det är viktigt att alla barn får möjlighet att 

delta utifrån sina förutsättningar. De vill att alla barn ska delta och förstå. Det 

är viktigt att också dokumentera och analysera vad barnen gjort efteråt för att 

se om barnen har lyckats i sin inlärningsprocess. Om inte så behöver de skapa 

förutsättningar för att stötta barnen så att de lyckas. I detta arbete lägger förs-

kollärarna vikt vid hur de kan kommunicera med barnen och utvecklar därmed 

nya tecken och bilder som stöd. För att stötta flerspråkiga barn så lyfter förs-

kollärarna hur de resonerar kring sin undervisning. Förskollärare (6) beskriver 

sitt arbetssätt i nedan stående citat: 

När jag undervisar så tar jag in de olika begreppen på barnens mo-

dersmål samt pekar och visar på materialet i lärmiljön, bilderna på 

väggen eller som jag visar tecknet och säger på barnens moders-

mål. Vi använder och säger också ofta på engelska då vi ser att 

många barn har med sig det och att det används i hemmen i olika 

sammanhang som barnprogram på TV och filmer på Ipads. Det är 

ett viktigt språk för många. För att få till uttal så frågar jag de äldre 

barnen och föräldrar. Vi har litteratur i alla miljöer och använder 

oss ofta av Polyglutt. Där kan barnet välja sitt modersmål och 

boken läses upp. 

I citatet framkommer att om förskollärarna inte kan barnens modersmål så an-

vänder de ibland engelska i undervisning. Enligt förskollärare (6) kan många 

barn förstå en del engelska då många barn har lärt sig detta genom att titta på 

barnprogram på engelska hemma. Förskollärare (6) säger att de har böcker i 

alla miljöer och att barnen får använda sig av Polyglutt för att lyssna på boken 

på sitt modersmål. Polyglutt är en applikation där många böcker finns på 

många olika språk. Förskollärare (3) beskriver användbarheten av Polyglutt för 

att barnen skall få tillgång till sitt modersmål i nedan stående citat:   

Vi är noga med att värna om modersmålen i den dagliga utbild-

ningen för att det i sin tur men leder till barn som har ett starkt 
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modersmål och svenska. Barnen tillåts tala sitt modersmål med 

varandra och vi har också tillgång till Polyglutt så att barnen får 

lyssna på sitt modersmål. Men en sak blir lite svårt angående Po-

lyglutt, för att det finns olika dialekter på olika språk. Det kan bli 

fel, till exempel finns böcker på kurdiska både sorani och kirmanji 

det är kurdiska språk, men två olika dialekter. Vi tycker det är vik-

tigt att det finns flerspråkiga pedagoger i förskolans verksamheter. 

Förskollärare (3) tycker att det är viktigt att barnen lär sig sitt modersmål. Ett 

starkt modersmål menar förskolläraren kan påverka hur bra barnen lär sig 

svenska. För skollärare (3) arbetslaget noga med att undervisa modersmålet i 

förskolan barnen kan till exempel prata på sitt modersmål med varandra om de 

har samma språk.  Förskolläraren (3) barnen har tillgång till Polyglutt och de 

får använda böcker med deras modersmål som läsas upp för dem. Det finns 

många dialekter inom samma språk och det kan ibland uppstå problem, därför 

att vi, som förskollärare, inte är medvetna om detta. Exempelvis finns det inom 

det kurdiska språket de två dialekterna, sorani och kirmanji. För att undvika 

sådana problem är det enligt förskollärare (3) viktigt med flerspråkiga pedago-

ger i förskolan. Bristande kunskaper i olika språk, är något som förskollärare 

4 tar upp som problematiskt i följande citat:  

Jag kan tycka att det svårt att ge det stöd de behöver samt att veta 

om man ger rätt stöd på grund av att vi saknar erfarenhet och kun-

skap om flerspråkighet. (förskollärare 4)   

Förskollärare 4 lyfter vikten av att ha erfarenhet och kunskaper i flerspråkig-

het för att skapa en god lärandemiljö. 

6.3 Lekens betydelse för barns språkutveckling både på 

sitt modersmål och på svenska 

Förskollärarna försöker organisera miljön så att de flerspråkiga barnen får 

möjlighet att använde både svenska språket och sitt modersmål  

Vi ser att barn använder sitt modersmål i leken med andra barn 

som har samma språk och i leken med flerspråkiga pedagoger. En 

del barn vill lära oss pedagoger och det blir ombytta roller i leken 
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där barnet lär den vuxne olika begrepp på sitt modersmål. (förs-

kollärare 4) 

Förskollärarna utrycker att barn kan utveckla sitt språk genom leken, 

barn kan använda både svenska språket och sitt modersmål, enligt för-

skollärare (4) har barnen möjlighet att använda sitt modersmål under 

leken tillsammans med pedagogerna som jobbar i deras förskola. Ge-

nom leken kan barnen och pedagogerna få chansen att utveckla sina 

språkkunskaper. Barnen kan prova sig fram både på svenska och på 

sitt modersmål. Förskollärarna får möjlighet att lära sig olika begrepp 

på barnen språk. Förskolläraren (2) beskriver att de arbetar med 

tecken som stöd i leken för att alla skal kunna bli delaktiga: 

Ja självklart! Vi benämner allt vi gör, vi använder TAKK samt 

bildstöd i leken. Vi är tydliga i vårt språkande och agerar förebil-

der. Vi kan även ta in ord i leken som hör till deras hemspråk och 

använda både svenska och hemspråk tillsammans med bildstöd 

och TAKK. (förskollärare 2)  

Enligt förskollärare (2) använder de olika kommunikativa material både kon-

kret och muntligt för att stötta barnen i deras språkutveckling. De använder ord 

på barnens modersmål som kan användas i leken. På så sätt kan barnen få möj-

lighet att utveckla både svenska språket och sitt modersmål parallellt i försko-

lan. Detta stämmer väl överens med hur förskollärare (5) uttrycker sig: 

Barn utvecklar sitt språk hela tiden genom lek och samspelet som 

sker mellan barnen i leken. Detta gäller även när en vuxen deltar 

aktivt i leken. Barn lär sig och bearbetar sina erfarenheter genom 

leken. Det spelar ingen roll om barnen inte förstår varandra språk-

ligt de hittar ett sätt att leka på ändå, där de får ett utbyta av 

varandra. Genom detta utvecklar barnen sin språkförståelse och 

lekkoder med mera. När jag är med i barnens lek finns jag där som 

ett stöd och kan stötta i situationer som uppstår under leken t.ex. 

när konflikter uppstår. Jag är med och pratar och benämner ord 

och begrepp som kan vara viktiga att använda sig av i leken för att 

förstå och ta till sig leken på bästa sätt. Jag använder mig själv 

som redskap för att vägleda barnen i leken. (förskollärare 5) 
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Enligt förskollärare (5) lär sig barnen språket från varandra genom deras sam-

spel under leken. Hon menar att även om barnen inte kan förstå orden de säger 

till varandra under leken, så kan de hitta en gemensam förståelse i leken. När 

vuxna deltar i barnens lekar så kan detta påverka barnens möjligheter att bear-

beta sina erfarenheter. Genom barnens lekar, kan de lära av varandra och de 

lär sig använda lek-koder, vilket är ett viktigt steg i en gemensam kulturell 

socialisering. Enligt förskollärare (5) vägleder hon barnen med de redskap som 

barnen använder i leken, på så sätt blir allt mer förståeligt för dem. 

 

6.4 Inkludering av barnens modersmål (barns behov) 

Förskollärarna arbetar aktivt för att stödja flerspråkighet, så att de flerspråkiga 

barnen utvecklar både sitt modersmål och svenska språket, utan att barnen be-

höver känna sig utanför, annorlunda eller diskriminerade. Förskollärare (7)  

lyfter hur viktigt att vara stolt över sitt språk: 

Vi ser till varje barn, de ska själv få vara med och bestämma och 

känna sig delaktiga och bekväma i hur vi arbetar med deras mo-

dersmål. Vi stöttar upp och erbjuder att de t.ex. får visa upp sitt 

språk för kompisarna om de vill, vi pratar om hur olika språk låter 

och varför vi pratar olika språk. Vi belyser även de pedagoger som 

är flerspråkiga för att känna en gemenskap och stolthet över sitt 

språk. (förskollärare 7) 

Enligt förskollärare (7)  så är det viktigt att organisera förskolans miljö så att 

alla barn blir delaktiga. Det är viktigt att inte tvinga barnen istället uppmuntrar 

förskollärarna barnen att använda sitt modersmål, men tydliggör att detta ska 

vara frivilligt. De har flerspråkiga pedagoger för att barnen ska få möjlighet att 

prata sitt modersmål med dessa pedagoger. Mångfalden språk görs till något 

positivt i denna förskola och används för att barnen ska bli delaktiga i en lärorik 

miljö för alla. Modersmål är viktigt för all språkutveckling enligt förskollärare 

(1): 
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Det är viktigt att barnen lär sig att prata sitt modersmål, det hjälper 

dem att lära sig det svenska språket. Pratar barnen sitt modersmål 

hemma blir det lättare för dem att lära sig fler språk senare. Har 

barnen luckor i sitt modersmål kommer de få svårare att lära sig 

svenska. Jag brukar säga till föräldrarna att prata ert modersmål 

hemma så lär vi barnen svenska här på förskolan. Barn lär sig båda 

språken samtidig, språken kommer att växla för dem och de kom-

mer att blanda språken, men de kommer att lära sig båda språken. 

Barn lär sig det de behöver för att komma framåt och lära sig. 

(förskollärare 1) 

Förskollärare (1) lyfter att det är viktigt att barn får prata sitt modersmål 

hemma. Om barn har bra modersmål kan detta underlätta för dem att lära sig 

flera språk. Förskollärare (1) menar att om barnen har luckor i sitt modersmål 

så påverkar detta deras möjligheter att lära svenska språket. Hen brukar upp-

mana vårdnadshavarna att prata sitt modersmål med barnen, så kan de prata 

svenska i förskolan. Hen menar att barnen kan lära sig två språk samtidigt. 

Förskollärare (3) utrycker med en bestämdhet att modersmålet är väldigt vik-

tigt för språkinlärning.  

I utvecklingssamtalet så lyfter vi modersmålet som oerhört viktigt. 

Att man är trygg i sitt modersmål och kan uttrycka sig på det ger 

bästa förutsättningen att lära sig fler språk. (förskollärare 3) 

Denna förskollärare arbetar aktivt med modersmålets betydelse under utveckl-

ingssamtalen. Förskolläraren (3) uppmanar helt enkelt vårdnadshavarna att 

prata på sitt modersmål med barnen. Barn som är trygga i sitt modersmål blir 

helt enkelt tryggare som personer och har lättare att utveckla sina språkkun-

skaper.  

6.5 Förskollärarna samarbete med vårdnadshavare  

Förskollärarna uttrycker att det är en bra väg att det skapa samverkan mellan 

vårdnadshavaren och förskolepersonalen. För att skapa en god kontakt mellan 

förskolan och vårdnadshavarna så använder förskolan ibland en tolk: 

Vid utvecklingssamtal använde vi oss av tolk som vi ringer och 

beställer från tolkcentralen. Om det är något snabbt vi behöver ta 

i hallen kan vi fråga vår kollega som kan många av de språken 
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som vi har på förskolan. Kan vi inte ta hjälp av vår kollega i spon-

tana situationer som uppkommer använder vi oss av Google trans-

late för att försöka få fram det vi vill ha sagt. (förskollärare 6) 

Förskollärare (6) lyfter vikten av att skapa en god kommunikation mellan för-

skolan och vårdnadshavarna. Utan god kommunikation kan ingen bra sam-

verkan utvecklas. Detta är extra viktigt under utvecklingssamtalen och om 

något hänt som behöver kommuniceras direkt. Förskollärare (3) menar att 

samarbete med vårdnadshavare är betydelsefullt:  

De är ovärderliga i kontakten med vårdnadshavare. Genom att de 

kan prata och förklara så känner sig många vårdnadshavare 

trygga. Det syns på hela dem! När barn introduceras så hjälper det 

barnen att bli trygga och bygga relationer med oss som personal. 

(förskollärare 3) 

Förskollärare (3) beskriver att det är värdefullt att ha en bra relation med barnet 

och barnets vårdnadshavare. Kontakten med tolk gör att de kan utbyta erfaren-

heter och kunskaper, om bland annat barnets modersmål och vilket språk de 

talar hemma. Enligt förskollärare (3) så innebär ett bra samarbete med vård-

nadshavaren att barnen kan känna sig trygga. Vidare att vårdnadshavarna blir 

trygga med förskollärarna och får förtroende för dem. Förskollärare (4) beskri-

ver vikten av samarbete med vårdnadshavaren för barnens språkutveckling i 

nedanstående citat: 

Vi ber vårdnadshavarna om hjälp om hur de verkar ligga till i mo-

dersmålet och ber om hjälp för att översätta ord och begrepp som 

vi kan användas. (förskollärare 4) 

Förskollärare (4) tar hjälp av vårdnadshavarna för att få inblick i barnens språk-

utveckling. Enligt förskollärare 4 är det viktigt att ta hjälp av vårdnadshavarna 

för att lära mer om barnens modersmål. Detta är något som förskollärare (5) 

också beskriver:  

Vi tar hjälp av vårdnadshavare med översättning och de blir kul-

turbärare. (förskollärare 5) 
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Enligt förskollärare (5) är vårdnadshavarna viktiga som kulturbärare. De kan 

förklara och tydliggöra också olika kulturella uttryck.   

6.6 Betydelsen av flerspråkiga pedagoger i förskolan  

Förskollärarna tycker att det är nödvändigt att det finns flerspråkiga pedago-

ger i förskolan vid akuta situationer. Förskollärare (1) berättar om flersprå-

kiga pedagoger på förskolan.  

På förskolan finns en pedagog som kan flera språk. Hon pratar de 

språken med barnen som är på hennes avdelning. Hon går inte runt 

på förskolan och arbetar på något sätt med de flerspråkiga barnen. 

Hon stöttar upp och tolkar vid samtal och hallkonversationer 

ibland. (förskollärare 1) 

Förskollärare (1) berättar om hur flerspråkiga pedagoger blir till ett stöd i kom-

munikationen med vårdnadshavarna och barnen på förskolan. Detta är speciellt 

viktigt i akuta situationer eller om vårdnadshavarna behöver få ett snabbt svar 

på en fråga och inte kan svenska språket tillräckligt.  Förskollärare (4)  utrycker 

betydelsen av flerspråkiga pedagoger på ett annat sätt: 

När jag ibland frågar om den flerspråkiga pedagogen talar samma 

språk som barnet får jag ibland -Nej. Men genom att pedagogen 

kan enstaka ord, nynnar i samma språkmelodi så uppstår ofta, inte 

alltid, ett lugn hos barnet.  

I citatet framkommer vikten av att vara väl insatt i kulturella uttryck och känna 

till språkmelodin för att barn skall känna sig trygga. Om en flerspråkig förs-

kollärare kan enstaka ord på barnets språk, känner till melodier som sjungs så 

det kan påverka barnet på ett positivt sätt. Detta handlar om mångfald snarare 

än om språk. Förskollärare (5) beskriver bristen på flerspråkiga pedagoger i 

förskolan och vad de kan bidra med i citatet nedan: 

Vi har tyvärr inga flerspråkiga pedagoger just nu på vår förskola. 

Det finns några vikarier som har en period med längre vik som är 
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flerspråkiga, men tyvärr inte med samma språk som de flersprå-

kiga barn som går på förskolan nu. Det är ju annars en väldigt 

värdefull resurs som man ska ta tillvara på. (förskollärare 5) 

Enligt förskollärare (5) saknas flerspråkiga pedagoger i deras förskola, vilket 

hen menar vore en värdefull resurs.   

6.7 Sammanfattning och analys av resultat 

Jag kommer att sammanfatta och analysera resultatet utifrån forskningsfrå-

gorna med hjälp av det sociokulturella perspektivet. Först presenterar jag hur 

förskollärarna identifierat flerspråkighet därefter tar jag upp modersmålet som 

betydelsefullt. Dessa avser att besvara den första forskningsfrågan. Därefter 

presenterar jag strategier för att stödja flerspråkiga barn. Detta avser att besvara 

den andra forskningsfrågan. Slutligen tar jag upp språkutveckling genom lek 

som avser att besvara den sista forskningsfrågan. 

6.7.1 Identifiering av flerspråkighet  

Förskollärarna definierar att flerspråkighet har både en språklig och en kultu-

rell dimension avseende mångfald. Detta följer ett sociokulturellt perspektiv 

som beskriver att vi som människor socialiseras in i ett sammanhang. Barns 

identitet påverkas helt enkelt av olika kulturella uttryck där språken är ett och 

flerspråkiga miljöer ger fler möjligheter än enspråkiga. Barn är flerspråkiga 

om de kan två eller fler språk. Barnen använder sitt kroppsspråk som redskap  

eller artefakt för att bli förstådda av andra. De flesta barn är flerspråkiga ef-

tersom de kommunicerar via det verbala språket men även med deras kroppar 

genom blickar, gester och mimik. Detta innebär att alla barn är flerspråkiga.   

Förskollärarna uttrycker att vårdnadshavarna är kulturbärare, från vilka de kan 

lära en mångfald av kulturella utryck som hjälper dem att förstå barnen. Förs-

kollärarna utrycker att det är värdefullt att ha ett bra samarbete med vårdnads-

havarna. Allt lärande börjar i ett socialt samspel med andra, enligt Vygotskij 
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(1978). Ett bra samarbete underlättar för både förskollärarna och vårdnadsha-

varna, där de kan lära av varandras olika erfarenheter och kunskaper. Vidare 

kan vårdnadshavarna berätta om barnens modersmål och i vilken grad barnen 

behärskar detta. Detta är viktigt för att förskollärarna ska kunna planerar fler-

språkig undervisning och identifiera barnets proximala utvecklingszon.  

6.7.2 Modersmål som betydelsefullt – ett sätt att stödja 

flerspråkiga barn 

Förskollärarna utrycker att man ska vara nyfiken på barnens modersmål och 

att de tar hjälp av vårdnadshavare för att identifiera ord, begrepp och uttryck 

på barnens modersmål. Detta innebär att förskollärarna visar att barnens mo-

dersmål är viktigt. Genom att prata med vårdnadshavarna om vad barnen kan 

på sitt modersmål så kan detta hjälpa förskollärarna att identifiera barnens 

proximala utvecklingszon avseende modersmålet. Vidare kan de utmana bar-

nen i deras lärande genom att fråga barnen om vad något heter på deras mo-

dersmål, då kan utmanas barnen i sin proximala utvecklingszon.  

Förskollärarna tycker det är viktigt att barnen lär sig sitt modersmål och att 

detta påverkar barnen positivt så att de lättare lär sig svenska. Förskollärarna 

ber vårdnadshavarna att prata på sitt modersmål hemma så kan förskollärarna 

prata med dem på svenska i förskolan. Vårdnadshavarna vet vilken nivå barnen 

har på sitt modersmål och de kan stötta barnen att utveckla sitt språk. På så sätt 

byggs en grund, byggställning enligt Vygotskij, för båda språken samtidigt.  

6.7.3 Strategier för att stödja flerspråkiga barn 

Förskollärarna pekar på att de jobbar utifrån en flerspråkiga eller kulturellt 

mångfaldig förskola. Mångfalden språk görs till något positivt används för att 

barnen ska bli delaktiga i en lärorik miljö för alla. Förskollärarna utrycker att 

modersmål är viktigt för all språkutveckling. Förskollärarna lyfter att alla barn 

är olika och att varje barn ska bemötas utifrån sitt behov, utan att känna sig 
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exkluderad. Till exempel ska de flerspråkiga barnen bemötas på ett sätt så de 

känner sig som alla de andra barnen. 

Förskollärarna utrycker att det ska användas TAKK och bild hela tiden för att 

alla barn ska blir inkluderad. Det spelar ingen roll om barnen flerspråkiga eller 

inte, alla barnen behöver det. TAKK blir ett redskap för alla barn som gör att 

de kan förstå. TAKK omfattar symboler som artefakter, vilket därmed blir till 

ett medium för kommunikation.   

Förskollärarna erbjuder barnen en applikation som heter Polyglutt som har 

böcker på olika språk. De använder denna applikation som artefakt för att bar-

nen ska kunna se och lyssna på olika sagor, på deras modersmål. Förskollärare 

använder olika verktyg och strategier för att hjälpa barnen att utvecklas språk-

ligt både på sitt modersmål och på svenska. En problematik som förskollärarna 

pekar på angående Polyglutt är att det ibland kan bli fel då det finns många 

dialekter inom varje språk exempelvis finns det inom det kurdiska språket di-

alekterna, sorani och kirmanji. Förskollärarna utrycker att det borde finnas fler 

flerspråkiga pedagoger som förstår dessa kulturella skillnader i språken. 

Förskollärarna låter barnen prata på sitt modersmål med flerspråkiga pedago-

ger eller med barn som har samma modersmål. Detta innebär, enligt Vygotskij 

(1978), att man lär sig i samspel med andra, i sociala aktiviteter och med arte-

fakter.  

Förskollärarna tar upp att de skapar bilder på ting och skriver ner ord som be-

skriver vad bilden förställer på olika modersmål. Dessa bilder placeras i de 

sammanhang där sakerna bilden föreställer hittas. Vidare använder förskollä-

rare olika tecken som stöd för att beskriva saker eller sammanhang. Alla dessa 

symboler, bilden och ord kan beskrivas som artefakter, enligt Vygotskilj 

(1981). Avsikten med dessa artefakter är att barnen ges möjlighet att både ut-

veckla sitt modersmål och samtidigt sina kunskaper på det svenska språket. 

Detta handlar om att ständigt utmana barnen utifrån deras proximala utveckl-

ingszon (språkligt både på svenska och sitt modersmål) genom den stöttning 
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de kan få i de bilder och tecken förskollärarna erbjuder. I den mån det finns 

flerspråkiga pedagoger kan barnen om pedagogen behärskar barnets moders-

mål få en stöttning i både svenska och modersmålet både verbalt och i skrift. I 

all undervisning använder förskollärarna kommunikativa verktyg för att under-

lätta för barnen att förstå sammanhanget. De kommunikativa verktygen är en-

ligt Vygotskij (1981) artefakter som påverkar barnets möjligheter till utveckl-

ing. Här barnen kan  få möjligheter genom de  artefakterna hantera verklig-

heten med hjälp av olika fysiska och intellektuella redskap.  

Förskollärarna berättar att de jobbar med att skapa tydlighet, för att alla barn 

ska må bra och känna sig trygga. Slutligen tar förskollärarna upp att de jobbar 

med långsamma inlärningsprocesser. Dessa inlärningsprocesser innebär att 

alla barn får möjlighet att prova och utveckla en färdighet flera gånger. Förs-

kollärarna anpassar undervisning till alla barn, genom att de kartlägger barnen 

kunskapsnivå för att de ska kunna utgå ifrån barnens proximala utvecklingszon 

i undervisningen.  

6.7.3.1 Flerspråkiga pedagogers bidrag till lärmiljön 

I resultatet framkommer vikten av att det finns flerspråkiga pedagoger på en 

förskola. Det handlar dels om att kunna hantera akuta situationer där vårdnads-

havare och/eller barn behöver någon som tolkar till dem, dels handlar det om 

att barn behöver någon som förstår deras kultur och den språkmelodi som mo-

dersmålet har. I undervisningen är det viktigt att det finns någon som kan tolka 

mer än orden, medan orden kan vara avgörande i en akutsituation.  

När en flerspråkig pedagog stöttar vårdnadshavare och pedagoger genom att 

tolka i en akut situation så handlar det om att skapa kommunikation mellan 

dessa parter. Vygotskij (1978)  menar att språket är mediet för människan att 

kommunicera. I en akut situation behöver de vårdnadshavare och pedagoger 

stöttning av en tolk (en flerspråkig pedagog) för att möjliggöra kommunikat-

ion. Stöttning är viktig enligt Säljö (2000) för att parterna ska kunna fokusera 



Flerspråkighet i förskolan  Rasmiya Ahmed 

 

36 

 

 

på problemet som uppstått istället för mediet. Detta visar en viktig roll som 

flerspråkiga pedagoger har i förskolan. 

När det gäller kunskaper om kultur och barnens modersmåls språkmelodier så 

kan flerspråkiga pedagoger bidra på ett helt annat sätt enligt resultatet. Det 

handlar om stöttning från en erfaren person som förstår kulturella skillnader 

och hur sociala gemenskaper kan skapas. Detta tydliggör flerspråkiga pedago-

gers roll för att skapa trygghet och bygga ett sammanhang mellan barnens er-

farenheter och det nya sociala sammanhanget. Språket är bara en del av flera i 

kommunikationen enligt Vygoskij (1978).   

6.7.4 Språkutveckling genom lek 

Förskollärarna organiserar förskolans miljö så att alla barn blir delaktiga. Nils-

son m.fl. ( 218) skriver att genom leken påverkas barnen att utveckla sitt språk, 

där barn och barn eller barn och vuxen samspelar i en social miljö, men också 

lär av mer erfarna vuxna. Det sociokulturella perspektivet kan vara ett stöd för 

förskollärarna hur de kan arbeta och hjälpa barnen i deras språkutveckling. 

Förskollärare beskriver att barn uppmuntras till att använda sitt modersmål un-

der leken och att förskollärarna visar intresse och lägger vikt vid att vilja förstå 

vad de menar. I leken lär både barn och förskollärarna sig om vad ting heter på 

olika språk. Detta kan beskrivas som att både barn och förskollärarna utmanas 

att hitta, det Vygotskij (Säljö, 2017) identifierar som, den proximala utveckl-

ingszonen. Det vill säga vad en person redan kan och hur den kan lära sig med 

hjälp och stöttning av den andra (Säljö, 2017).  

Förskollärarna lyfter att barn kan utveckla sitt språk genom leken. I leken kan 

de använda både svenska språket och sitt modersmål. Barn använder artefakter 

i leken och när förskollärare använder bild som stöd så kan barnen ibland an-

vända sitt eget modersmål men även lära sig vad något heter på svenska. Arte-

fakter handlar, enligt Vygotskij (1981) använder olika fysiska och intellektu-

ella redskap för att samspela med varandra. Bilderna, som symboliserar ett 

ting, kopplas till språkliga uttryck på både modersmål och svenska, vilket gör 
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att barnen ständigt utmanas i sin proximala utvecklingszon. Leken är viktig för 

att barnen skall förstå sociala koder, en beskriver att barnen lär sig använda 

lek-koder, vilket är ett viktigt steg mot kulturell förståelse och socialisering. 

Detta är sociala färdigheter som förbereds och förbättras i barnets lek.  Enligt 

det sociokulturella perspektivet är det avgörande att en person kan läsa av och 

förstå sociala koder för att bli delaktiga i en gemenskap (Säljö, 2017).  
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7 DISKUSSION 

I detta avsnitt kommer jag diskutera hur förskollärarna arbetar med flersprå-

kiga barn i förskolans verksamhet och vad vi som förskollärare kan lära oss av 

detta resultat för att skapa en rik språkmiljö som inkluderar alla barn oberoende 

modersmål.  

7.1 Ett inkluderande förhållningssätt 

Förskollärarna i studien utrycker att barn kan prata medkroppspråk, gester, 

blick också vidare, och att förskollärarna är medvetna hur de kan hjälpa barnen 

som är flerspråkiga genom att uppmärksamma och använda olika sätt att kom-

municera. 

Resultatet pekar på att förskollärarna har en öppenhet i sitt förhållningssätt och 

visar stort intresse för barnets modersmål. De har ett positivt tänkande och be-

möter alla flerspråkiga barn på ett respektfullt sätt. Enligt Skolverket (2018) 

ska förskolans utbildning lära barnen en öppenhet och respekt för skillnader i 

människors tankesätt och levnadssätt. Detta ger barnen möjlighet att påverka 

på olika sätt samt att få reflektera över sina tankar och livsfrågor, det blir en 

förmåga för barnen att leva med och förstå de värden som ligger i en kulturell 

mångfald. 

I resultatet framkommer att alla barn är olika, därför använder förskollärarna 

sig av olika verktyg och material för att utveckla både barnets modersmål och 

svenska språket. Detta kan knytas till Melin (2013) studie där Melin lyfter att 

barn inte alltid liknar varandra, men alla har rätt att bli sedda och kunna ut-

vecklas på sina förutsättningar. Detta leder, enligt Melin (2013) till att barnen 

får möjlighet att vara socialt delaktiga och deras språk utvecklas. Vikten av att 

organisera rika språkmiljöer så att alla barn kan delta och utveckla sitt språk i 

förskolans verksamhet är något som Norling och Magnusson (2019) framhåller 

i sin studie.  
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Förskollärarna från de sju förskolorna i denna studie arbetar på olika sätt med 

att främja barns flerspråkighet. Förskollärarna engagerar sig i de flerspråkiga 

barnen och ser flerspråkighet som en tillgång och en möjlighet både kulturellt 

och språkligt. Detta stämmer med hur Björklund och Barendregt (2016) fler-

språkighet måste få kontextuellt utrymme där förskolorna tar hänsyn till miljön 

(som flerspråkig) för att på bästa sätt utforma förskolan som lärmiljö för barns 

språkutveckling. Detta följer läroplanen (Skolverket, 2018) som definierar att 

förskollärarna ansvarar för att erbjuda barnen en stimulerande språkmiljö. 

Resultatet visar att förskollärarna i sitt arbetssätt och med sina erfarenheter vill 

de inkludera mångfalden av barn i deras förskoleverksamhet. Detta gör förs-

kollärarna, i resultatet, genom att visa respekt och skapa tillit med varje barn 

så att de blir inkluderade i förskolans verksamhet. Detta stämmer med Karl-

sudd (2021) skriver att förskollärarnas arbetsmiljö, värderingar är viktiga för 

att inkludera mångfald i förskolans utbildningsprogram. Förskollärarna behö-

ver enligt Karlsudd (2021) tänka på att förskolebarn har rätt att bli sedda för 

att en samhörighet ska kunna byggas upp.  

Resultatet visar att förskollärarna visade intresse för barnets modersmål och att 

de menade att detta påverkade barn positivt, och gjorde att barnen blev stolta 

över sitt modersmål. Ett exempel är när förskollärare lär sig några ord på bar-

nets modersmål och på så sätt uppmärksammar barnets kultur och språk på ett 

positivt sätt. Ett sådant förhållningssätt till barnens kultur skapar som Kirsch 

(2020) uttrycker det en kognitivt social och känslomässigt positivt upplevelse 

som påverkar språkutvecklingen. Kultti (2014) beskriver på motsvarande sätt 

vikten av att barnet känner sig respekterat, oberoende vilket modersmål barnet 

har för att utveckla sitt självförtroende, något som även Ladberg (2003) lyfter 

fram. Genom detta kan barnen möta olika språk i sin omgivning och barnen 

hittar sin egen identitet eller sin personlighet. 
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7.2 Betydelsen av en rik språkmiljö 

I resultatet framkommer att förskollärarna organiserar miljön så att den skall 

passa alla barn, att inget barn ska känna sig utanför. Vidare använder sig förs-

kollärarna i denna studie av förskolans olika miljöer för att barnen ska kunna 

utveckla både sitt modersmål och svenska språket i leken. Genom de artefak-

terna som finns i förskolans olika miljöer kan barnen få möjlighet att utveckla 

både sitt modersmål och det svenska språket. Detta stämmer med hur Norling 

och Magnusson (2019) samt Skaremyr (2014) beskriver vikten av hur förskol-

lärarna organiserar en språkinriktad lärmiljö, där barnen kan få möjlighet att 

utvecklas språkligt.  

I resultat tillåter förskollärarna barnen att använda olika språk i deras lekar, 

som sånger, bild exempelvis om två barn har samma modersmål, kan de leka 

med varandra och använda deras språk. Detta stämmer med hur Bergroth 

(2017) i sitt resultat beskriver att tvåspråkiga barn i en tvåspråkig miljö använ-

der barnen både använder sitt modersmål och sitt andraspråk under leksituat-

ionen. I resultatet beskrivs hur både barn och vuxna lärde sig av varandra, ge-

nom att de utbytte ord och uttryck som beskrev vad olika saker heter på varand-

ras modersmål. Språkutbytet blir, som Morales och Rumenapp (2017) skriver, 

en möjlighet för att skapa mångkulturella sociala sammanhang, eftersom barn 

inte behöver särskilja olika språk för att utvecklas språkligt. I resultatet besk-

rivs ett sådant utbyte som en positiv språklig och social tillgång för verksam-

heten. 

Vidare använder förskollärarna, i denna studie, språkpraktiker som strategier i 

deras arbetssätt, för att skapa kommunikation, begreppsutveckling, menings-

byggnad, berättande och varierande språk. Detta menar förskollärarna påverkar 

barnen i deras språkutveckling och skapar en rik språkmiljö som blir menings-

fullt för dem. Ett sådant synsätt stämmer med hur Norling och Magnusson 

(2019) samt hur Skaremyr (2014) beskriver att förskollärarna använder sig av 

formell och informell undervisning som kan användas i lek som ett redskap i 
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språkutvecklingen. Skaremyr (2014) menar att genom leken kan barnen reflek-

tera över olika situationer och deras språk utvecklas. I resultatet, från denna 

studie, framkommer att förskollärarna inkluderar barnen med hjälp av lek-

materialet som står på både svenska och barnets modersmål, för att barnen ska 

utveckla både modersmålet och svenska språket genom kommunikation samt 

samspel. Detta följer hur Skaremyr (2014) beskriver hur förskolans verksamhet 

påverkar nyanlända barns möjlighet att inkluderas, genom det sätt förskollärare 

organiserar olika aktiviteter. Genom att använda rikt innehåll kan barnen till 

exempel, lära sig namn på olika leksaker och material som finns i förskolans 

verksamhet. 

Utifrån resultat har förskollärarna lärt sig några ord på olika språk och visar 

intresse för barnets modersmål och även skriver namn på leksakerna både på 

barnets modersmål och på svenska. Detta påverkar barnen i barngruppen som 

också blir engagerade eller intresserade av att lära sig andra språk.  detta stäm-

mer med Morales och Rumenapp (2017) skriver i deras resultat att undervisa 

två språkiga program för barn i tidig ålder inte är i behov av att vara ett nog-

grant särskiljande eller utveckling av två enskilda eller särskilda koder. Utan 

detta gör att idéer i själva språket utvecklas och blir som en lydig medhjälpare 

eller som ett redskap i alla dessa sammansatta hybridformer. Resultatet visar 

att förskollärarna, i denna studie, uppmanar vårdnadshavarna att prata sitt mo-

dersmål med sina barn, då detta hjälper barnen att lära sig svenska. I resultatet 

framkommer att om barnen har luckor i sitt modersmål kan detta påverka 

svenska språket negativt i framtiden. Det framgår i resultat att samspelet mel-

lan barn och vårdnadshavare samt mellan barn och förskollärare är viktigt för 

barnets språkutveckling. Detta stämmer med Bergroths (2017) studie som pe-

kar på att vårdnadshavarens och förskolans sätt att förhålla sig till barnens fler-

språkighet får betydelse för barnens språkutveckling både på modersmålet och 

på andraspråket svenska. 

I resultatet framkommer att förskollärarna vill att barnen samspelar med 

varandra på sitt modersmål. Förskollärarna i denna studie menar att genom 
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detta samspel kan barnen lära både sitt modersmål och svenska språket samti-

digt. Förskollärarna uppmuntrar barnen genom samspel mellan barn och förs-

kollärarna och mellan barn och barn, även genom de artefakterna som finns i 

förskolans verksamhet.  Detta stämmer med hur Norling och Magnusson 

(2019) beskriver att när förskollärarna använder språkpraktiker med varierande 

språk som strategi så påverkar det barnens förmåga att kommunicera med 

varandra. I en rik språkmiljö kan barnen utveckla sitt språk och deras moders-

mål blir meningsfullt. 

7.3 Strategier för språkutveckling 

Förskollärarna i denna studie använder tecken som stöd för att kommunicera 

med barnen och samtidigt uppmuntrar förskollärarna barnen att använda sitt 

modersmål under leken. Detta följer hur Skaremyr (2014) beskriver att förs-

kollärarna i hennes studie använder lek som en strategi i den  

informella formen i deras undervisning, exempelvis språklek. Vidare använde 

förskollärarna i resultatet av denna studie TAKK och bildstöd för att beskriva 

olika leksaker, och miljöer. 

Resultatet visar att barnen får välja olika miljöer och får möjlighet att titta i 

böcker på både sitt modersmål och på svenska. Vidare kan barnen bekanta sig 

med de olika artefakter vilka de i samspel med förskollärarna ger namn.  Detta 

stämmer med Norling och Magnusson (2019) beskriver vikten av att förskol-

lärare organiserar en rik språkmiljö. 

I resultatet framkommer att förskollärarna använder litteratur på barnens mo-

dersmål.  Läsning är något som Kirsch (2021) beskriver som betydelsefullt för 

barnens utveckling. I resultatet framkommer att barnen kan sjunga, räkna eller 

läsa på sitt modersmål med hjälp av de böcker som finns på barnen modersmål 

alternativt med hjälp av applikationen Polyglutt, som kan läsa upp texter på 

olika språk. Detta stämmer med hur Kultti (2014) beskriver att barnen kan ut-

veckla sitt språk via digitala verktyg/medier, böcker och sånger.  
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I resultatet beskrivs lek som en viktig källa för språkutveckling, där barnen kan 

utveckla sitt modersmål och svenska språket i samspel med andra barn och 

vuxna i små grupper. Detta stämmer med hur Ladberg (2003) beskriver att bar-

nen behöver få leka i mindre grupper för att kunna utveckla språket. I ett stort 

rum eller i en stor grupp där barnen bara springer runt blir det varken ro eller 

stimulans för lek eller språkutveckling. Ladberg (2003) skriver vidare, att det 

är viktigt att förskollärarna styr upp leken genom att dela in barnen i sådana 

små grupper. Detta stämmer med resultatet från denna studie där förskollärarna 

menar att de behöver organisera lärandemiljöer där barn kan leka och utvecklas 

språkligt. I enlighet med detta uttrycker förskollärarna i resultatet att de behö-

ver vara närvarande i barnens lekar.  

Resultatet visar förskollärarna jobbar att alla barn ska kunna få möjlighet att 

delta i förskolans verksamhet och att kunna samspela både med andra barn, 

vuxna och förskollärarna. Detta för att barnet lär i ett socialt samspel med andra 

människor och barnen lär sig på ett roligt och känslomässigt. Detta stämmer 

med Kirsch (2021) beskriver att språkanvändning med vuxna och kompisar gör 

att blir ett interaktivt sätt som kan innefatta till bra handlingar. Kirsch (2021) 

beskriver vidare barn är i behov av lära sig språket både kognitivt socialt och 

känslobetonat. 

I resultatet visar att förskollärarna i deras arbetssätt använder både material och 

lek genom detta de hjälper barnen att förstå deras undervisning och de anpassar 

miljön att passa alla barn i förskolans verksamhet. Detta stämmer med Björk-

lund och Barendregt (2016) skriver om förskollärarens roll är ska använda 

material, genom materialundervisning eller genom leken. Genom material och 

leken kan förskollärarna förmedla sina lärdomar till barnen och följa läropla-

ner. Binti och Mokhtar (2017) skriver vidare bör förskollärarna få kontextuellt 

utrymme som kan bli en bra grund att använda i förskolorna med omtanke ta-

gen till miljön som på bästa sätt uttrycks för lärande och barns mognande. 

I resultatet visar att förskollärarna arbetar utifrån tematiskt arbete, tydlighet 

och långsamma inlärningsprocesser. Förskollärarna i denna studie menar att 
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genom detta får barnen bättre chans och de får mer tid att delta i alla lärmil-

jöer och får bättre förståelse och mer tid i förskolans verksamhet. Detta stäm-

mer med Ng. m.fl. (2021) som i sitt resultat beskriver att när förskollärare 

som gav barnen mer tid för att svara på frågor så resulterade detta i att barnen 

svarade bättre och tydligare än när de fick mindre tid. 

I resultatet beskriver förskollärarna att de tillsammans med barnen reflekterar 

efter varje aktivitet, för att barnen ska få tid att utveckla sin förståelse. Därmed 

blir barnen socialt delaktiga och får en möjlighet att utveckla sitt språk. Detta 

stämmer med Ng. m.fl. (2021) som uttrycker detta som en strategi för att bar-

nen själva ska kunna kommunicera händelsen. Detta stämmer också med Binti 

och Mokhtar (2017) som menar att förskollärare ska erbjuda barn olika 

material och redskap för kommunikation. 

7.4 En flerspråkig lärmiljö 

Resultatet visar att förskollärarna har kommit fram till att ett samarbete med 

vårdnadshavaren skapar möjligheter för att få hjälp att utveckla en flerspråkig 

miljö. Detta sker dels genom att lära att förskollärarna lär mer om barnens mo-

dersmål, dels genom att de använder vårdnadshavarna för att förstå hur mycket 

av modersmålet barnen kan. Ett sådant tillvägagångssätt blir en brobyggare 

mellan dem, menar förskollärarna i denna studie, då det skapar respekt och en 

bra relation. Detta följer Skolverkets (2018) policy för förskolans samarbete 

med vårdnadshavare och hur barnen därmed ges möjlighet att utvecklas efter 

sina olika förutsättningar. Förskolan ska enligt läroplanen (Skolverket, 2018) 

tydliggöra vilka målsättningar man har. Detta ger möjlighet för vårdnadshavare 

att få inflytande och förståelse för förskolans uppdrag.  

I resultatet visar förskollärarna hur de erbjuder barnen en rik språkmiljö där 

barnen kan utveckla sitt modersmål och svenska språket parallellt. Förskollä-

rarna samarbetar med vårdnadshavarna genom att de frågar de vardagliga ord 

som kan användas ofta i förskolan på barnens modersmål detta skapar att bar-

nen blir stolt över sitt modersmål. Vidare anställs flerspråkiga pedagoger så att 
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barnen ska få möjlighet att utveckla sitt modersmål.  Detta stämmer med Kultti 

(2014) som lyfter att förskolan ska erbjuda en rik miljö och många valmöjlig-

heter, genom att till exempel bjuda in vårdnadshavare, vänner, släktingar för 

att barn ska kunna utvecklas språkligt. Familjens språk, modersmålet, kan ald-

rig ersättas med andra språk, enligt Ladberg (2003). Sedan kan språket kom-

pletteras med andra språk som barnet behöver ute i samhället till exempel i 

förskolan, skolan och kompisar också vidare. Ladberg (2003) menar att om 

barnen har utvecklat sitt modersmål så blir det lättare att lära sig andra språk. 

7.5 Slutsats och innebörd för professionen 

I resultat framkom att förskollärarna i samtliga förskolor, i denna studie, ger 

barnen fri tillgång till litteratur både på svenska och på sitt modersmål ofta 

genom applikationen som heter polyglutt, exempelvis i val av litteratur genom 

att barnen har visat intresse, barnen kan titta på denna litteratur samtidigt som 

texten läses upp för barnen genom Applikationen polyglutt på barnens språk 

och svenska. Förskollärarna ser att barnen kan få chansen att lära sig både sitt 

modersmål och svenska, fler barn kan få chansen samtidigt att lyssna på litte-

raturen genom polyglutt. Kirsch (2021) skriver i sitt resultat om de strategier 

som var mest effektiva för att hjälpa flerspråkiga barn i förskolan. Kirsch 

(2021) nämner det vardagliga samtalet mellan barnen och förskollärarnas gäl-

lande rutiner där språk och läskunnighetsaktiviteter kan användas för att till-

fredsställa barnspråkliga brister eller behov. Kirsch (2021) menar att en rike-

dom i litteraturläsning som högläses med barnen blir effektivt som språkstöd-

jare och samtidigt är det interaktionsfrämjande, för både enspråkiga och två-

språkiga barn.  

7.5.1 Slutsatser 

Studie visar att förskollärare använder olika strategier och arbetssätt. Vidare 

att deras förhållningssätt till flerspråkighet i förskolans påverkar barns språk-

utveckling. Förskollärarna har olika uppfattning angående flerspråkiga barn, 
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men genom deras erfarenheter kan vi, som förskollärare, lära mer om hur fler-

språkiga barn kan utveckla både sitt modersmål och svenska språket. En rik 

språkmiljö inkluderar alla barn i verksamheten utan att skapa exkludering. Ge-

nom att vi lär oss från studien kan en lärandemiljö där undervisningssituationer 

planeras som främjar flerspråkighet skapas, där barns modersmål och vård-

nadshavare med annan språkbakgrund ses som en tillgång och svenska språket 

kan läras parallellt med andra språk.  

Som blivande förskollärare ser jag en möjlighet i att erbjuda barnen olika kul-

turella metaforer, ord, sånger och bilder som kan stödja barnens språkutveckl-

ing. Genom engagerade förskollärare, gärna flerspråkiga, kan barnen få en 

möjlighet att intressera sig, engagera sig i och känna sig delaktiga i olika kul-

turer. Vi, som förskollärare, behöver skapa rika språkmiljöer genom att an-

vända tecken som stöd, bildstöd och annat material, som Polyglutt, liksom bar-

nens egna erfarenheter. Vidare behöver vi, som förskollärare, samarbeta med 

vårdnadshavare för att skapa en trygg flerspråkig miljö. Detta visar denna stu-

die stödjer barnen i att lära sig olika språk från varandra, vilket jag hoppas skall 

leda till att de respekterar varandra och den mångfald av språk och olikheter 

som samhället liksom förskolan erbjuder. 

7.6 Vidare forskning 

Det vore spännande att arbeta med och utvärdera olika interventioner, där sam-

arbetet mellan vårdnadshavare och förskolans personal utvecklades i strävan 

för en rik språkmiljö för alla barn oberoende modersmål. Detta skulle kunna 

göras i samarbete med forskare alternativt som ett systematiskt kvalitetsarbete 

i förskolan. 

7.7 Metoddiskussion 

I denna studie valde jag att göra intervjuer med förskollärare, vilket gav en 

möjlighet att höra hur olika förskollärare resonerade kring flerspråkighet och 

undervisning för barns språkutveckling. Det hade varit spännande om jag 
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också kunnat göra observationer där jag kunnat studera hur förskollärare arbe-

tar och vad som händer på förskolorna med flerspråkiga barn.  

Jag önskade att jag fått mer tid att göra intervjuer, för att få en större bredd och 

ett större djup i mitt material. Jag hade även kunnat göra intervjuer i fler kom-

muner och inte bara i en kommun, då huvudmannen för förskolorna skapar 

olika förutsättningar för verksamheten i kommunerna. Ett alternativ metod för 

att samla in material vore enkät, men då hade jag inte kunnat ställa följdfrågor 

och det skulle inte finnas möjlighet för interaktion. Därmed tänker jag att den 

semistrukturerade intervjun som jag valde var ett bra alternativ.   
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BILAGA 1 - INTERJUVFRÅGOR 

1. Hur länge har du jobbat inom förskolan som förskollärare? 

2. Har du någon erfarenhet med flerspråkiga barn? 

3. Finns någon flerspråkig personal inom förskolan? 

4. Vad betyder ordet flerspråkighet för dig? 

5. Har du några erfarenheter av flerspråkighet i förskolan och i så fall hur 

och på vilket sätt? 

6. Hur arbetar ni med flerspråkighet i förskolan?  

7. Hur kan du som pedagog hjälpa och stödja barnen som är flerspråkiga 

att utveckla sitt modersmål och svenska språket? 

8. Hur arbetar ni med barn som är flerspråkiga i förskolan så att de får det 

stöd de behöver? 

9. Vad erbjuder ni för undervisning, material och miljöer på er förskola 

som stöder och hjälper barn som är flerspråkiga med både sitt  

modersmål och svenska språket? (När och hur ofta används detta?) 

10. Finns det något stöd till flerspråkiga barn i verksamheten? Hur funkar 

det? Och om det inte gör det, varför inte? 

11. Hur organiserar ni förskolans miljö så att flerspråkiga barn kan  

utvecklas i både sitt modersmål och det svenska språket?  

12. Kan barnen utveckla sitt modersmål och svenska språket genom lek? 

Hur och på vilket sätt då? Vad erbjuder och gör ni pedagoger i leken 

som gör att barnen kan utvecklas sin dubbla språkförmåga? 
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13. Hur planeras en lärandemiljö på er förskola som hjälper barnen att  

utveckla både sitt modersmål och svenska språket? 

14. Använder ni er av digitala verktyg i förskolan såsom till exempel någon 

speciell applikation som barnen kan använda? Är materialet  

lättillgängligt för barnen eller måste en pedagog vara med? 

15. Har ni någon samverkan mellan förskolan och de flerspråkiga barnens 

vårdnadshavare? På vilket sätt samverkar ni? 

16. Har ni flerspråkiga pedagoger på förskolan? Hur används deras  

kunskaper och erfarenheter i förskolan i relation till de flerspråkiga  

barnen? Läser de till exempel barnlitteratur på barnets modersmål eller 

pratar de barnets modersmål på förskolan? 

17. Hur tänker ni att man kan arbeta med flerspråkighet så att de  

flerspråkiga barnen utvecklar både sitt modersmål och svenska språket 

utan att de känner sig utanför, annorlunda eller diskriminerade?  
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BILAGA 2 – SAMTYCKESBLANKETT OCH 

INFORMATIONSBREV 

Hej! Mitt namn är Rasmiya Ahmed. Jag läser förskollärarprogrammet vid 

Karlstads universitet och skriver examenarbete under termin sju. Mitt arbete 

handlar om flerspråkighet hos barn i förskolan. Fokus är att undersöka  

genom intervjuer, hur förskollärarna organiserar miljön i förskolans  

verksamhet, för att utveckla barnens språk, samt förskollärarnas roll för att ut-

veckla barnens språkförmåga. 

Deltagande är frivilligt och du kan avbryta intervjun när som helst.  

Intervjuerna kommer att förvaras i egen dator och deltagarnas namn kommer 

att avidentifieras och materialet raderas direkt efter registrerat resultat på exa-

menarbetet är rapporterat i Ladok. Du får gå igenom dina svar efter intervjun 

så att jag inte missförstått något.  

Karlstad universitetet är personuppgiftsansvarig enligt  

personuppgiftslagen (dataskydd förordningen från och med den 25 maj 2018). 

Du har rätt att ta del av samtliga uppgifter om dig som hanteras och vid behov 

har du möjlighet att rätta eventuella fel i efterhand. Du har även rätt att invända 

mot behandlingen av personuppgifterna och det finns möjlighet att inge klago-

mål till Datainspektionen. Dataskyddsombudet vid Karlstads universitet går att 

nå via dpo@kau.se 

Med Vänlig hälsning  

Student: Rasmiya Ahmad                                 

Handledare: Tobias Hübinette 

Jag har informerats om studien muntlig och skriftlig och godkänner därmed 

mitt deltagande i studien, samt accepterar Karlstad universitets villkor.  
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